
 

Sefer Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 21 

 

MIP[@XD  MINyD  Im  D[CG  UX@E  MI[CG  MIN[  @X@E  Rev21:1 

:C]R  hpPI@  MlDE  hXAR  DP][@XD  UX@DE   

�‹¹’¾�‚¹š́† �¹‹µ÷´Vµ† ‹¹J †´�́…¼‰ —¶š¶‚̧‡ �‹¹�́…¼‰ �¹‹µ÷´� ‚¶š·‚́‡ ‚ 

:…Ÿ” EM¶’‹·‚ �´Iµ†¸‡ Eş̌ƒ́” †´’Ÿ�‚¹š́† —¶š́‚́†¸‡  
1. wa’ere’ shamayim chadashiym w’erets chadashah ki hashamayim hari’shoniym  
w’ha’arets hari’shonah `ab’ru w’hayam ‘eynenu `od. 
 

Rev21:1 And I saw a new heaven and a new earth; for  the first heaven  
and the first earth passed away, and there is no more sea. 
 

‹21:1› Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν.  ὁ γὰρ πρῶτος οὐρανὸς  
καὶ ἡ πρώτη γῆ ἀπῆλθαν καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι.   
1 Kai eidon ouranon kainon kai g�n kain�n.  ho gar pr�tos ouranos  

kai h� pr�t� g� ap�lthan, kai h� thalassa ouk estin eti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCXI  D[CGD  ML[hXI  D[]CuD  XIRD  DpDE  @X@E  2 

:gLRAL  ZHyWND  Dnmm  ZPuZN  @IDE  MINyD-ON  MIDL@D  Z@N 

 œ¶…¶š¾‹ †´�́…¼‰µ† �¹‹µ�´�Eş̌‹ †´�Ÿ…¸Rµ† š‹¹”´† †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ƒ 

:D´�¸”µƒ̧� œ¶Š¶Vº™̧÷µ† †´KµJµJ œ¶’¶Rºœ̧÷ ‚‹¹†¸‡ �¹‹́÷́Vµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ 
2. wa’ere’ w’hineh ha`iyr haq’doshah Y’rushalayim hachadashah yoredeth me’eth ha’Elohim  
min-hashamayim w’hiy’ m’thuqeneth kakalah ham’qusheteth l’ba`’lah. 
 

Rev21:2 And I saw the holy city, new Yerushalam, coming down out of heaven from the Elohim,  
made ready as a bride adorned for  her husband. 
 

‹2› καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἰερουσαλὴµ καινὴν εἶδον καταβαίνουσαν  
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἡτοιµασµένην ὡς νύµφην κεκοσµηµένην τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς.   
2 kai t�n polin t�n hagian Ierousal�m kain�n eidon katabainousan  

ek tou ouranou apo tou theou h�toimasmen�n h�s nymph�n kekosm�men�n tŸ andri aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@D  IPd-MR  MIDL@  Om[N  DpD  XN@L  @qmD-ON  L]Ce  L]W  RN[@E  3 

:(MDIDL@)  Mx@  DIDI  MIDL@D  @hDE  MRL  ]L-hIDI  DoDE  MK]Zd  OK[E   

�´…´‚́† ‹·’̧A-�¹” �‹¹†¾�½‚ ‘µJ̧�¹÷ †·M¹† š¾÷‚·� ‚·N¹Jµ†-‘¹÷ �Ÿ…́B �Ÿ™ ”µ÷̧�¶‚́‡ „ 

:(�¶†‹·†¾�½‚) �´U¹‚ †¶‹̧†¹‹ �‹¹†¾�½‚́† ‚E†¸‡ �´”¸� Ÿ�-E‹̧†¹‹ †´L·†¸‡ �´�Ÿœ̧A ‘µ�́�̧‡  
3. wa’esh’ma` qol gadol min-hakise’ le’mor hineh mish’kan ‘Elohim `im-b’ney ha’adam  
w’shakan b’thokam w’hemah yih’yu-lo l’`am w’hu’ ha’Elohim yih’yeh ‘itam (‘Eloheyhem). 
 

Rev21:3 And I heard a loud voice from the throne, saying,  
Behold, the tabernacle of the Elohim is among men, and He shall dwell among them,  
and they shall be His people, and the Elohim Himself shall be among them (His El),  
 

‹3› καὶ ἤκουσα φωνῆς µεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου λεγούσης, Ἰδοὺ ἡ σκηνὴ τοῦ θεοῦ  
µετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει µετ’ αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται,  



 

καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς µετ’ αὐτῶν ἔσται [αὐτῶν θεός], 
3 kai �kousa ph�n�s megal�s ek tou thronou legous�s, Idou h� sk�n� tou theou meta t�n anthr�p�n,  

kai sk�n�sei metí aut�n, kai autoi laoi autou esontai, kai autos ho theos metí aut�n estai [aut�n theos], 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C]R-DIDI  @L  ZEoDE  MDIPIRN  DRNf-Lm  MIDL@  DGNh  4 

:hXAR  Z]P[@XD  Im  C]R-DIDI  @L  A@Kh  DWRFh  LA@-MBE 

 …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� œ¶‡́Lµ†¸‡ �¶†‹·’‹·”·÷ †´”¸÷¹C-�´J �‹¹†¾�½‚ †´‰´÷E … 

:Eš́ƒ́” œŸ’¾�‚¹š́† ‹¹J …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ƒ·‚̧�E †´™́”¸ˆE �¶ƒ·‚-�µ„̧‡ 
4. umachah ‘Elohim kal-dim’`ah me`eyneyhem w’hamaweth lo’ yih’yeh-`od  
w’gam-‘ebel uz’`aqah uk’eb lo’ yih’yeh-`od ki hari’shonoth `abaru. 
 

Rev21:4 and He shall wipe away every tear from their eyes; and there shall be no more death,  
there shall be no longer be any mourning, nor crying, nor pain; the first things have passed away. 
 

‹4› καὶ ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν, καὶ ὁ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι  
οὔτε πένθος οὔτε κραυγὴ οὔτε πόνος οὐκ ἔσται ἔτι, [ὅτι] τὰ πρῶτα ἀπῆλθαν.   
4 kai exaleipsei pan dakruon ek t�n ophthalm�n aut�n, kai ho thanatos ouk estai eti  

oute penthos oute kraug� oute ponos ouk estai eti, [hoti] ta pr�ta ap�lthan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [CG  LmD  D\R  IPPD  @qmD-LR  A[lD  XN@lE  5 

:MD  MIPN@PE  MIxN@  Dn@D  MIXAfD  X[@  AZm  IL@  XN@lE 

�́…´‰ �¾Jµ† †¶ā¾” ‹¹’̧’¹† ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�·† �‹¹’́÷½‚¶’̧‡ �‹¹U¹÷¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† š¶�¼‚ ƒ¾œ̧J ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. wayo’mer hayosheb `al-hakise’ hin’niy `oseh hakol chadash  
wayo’mer ‘elay k’thob ‘asher had’bariym ha’eleh ‘amitiym w’ne’emaniym hem. 
 

Rev21:5 And He who sits on the throne said, Behold, I make all things new.  
And He said, Write , for  these words are faithful  and true. 
 

‹5› Καὶ εἶπεν ὁ καθήµενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ, Ἰδοὺ καινὰ ποιῶ πάντα, καὶ λέγει, Γράψον,  
ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν.   
5 Kai eipen ho kath�menos epi tŸ thronŸ, Idou kaina poi� panta, kai legei, Grapson,  

hoti houtoi hoi logoi pistoi kai al�thinoi eisin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  [@XD  ExDE  SL@D  IP@  DZIDP  DID  IL@  XN@lE  6 

:MpG  MIlG  MIN  OIRoN  @NtL  Ox@  IP@  S]qDE 

�‚¾š́† ‡́Uµ†¸‡ •¶�´‚́† ‹¹’¼‚ †´œ́‹̧†¹’ †¾‹́† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�´M¹‰ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ‘µ‹̧”µL¹÷ ‚·÷́Qµ� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚ •ŸNµ†¸‡ 
6. wayo’mer ‘elay hayoh nih’yathah ‘aniy ha’Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph  
‘aniy ‘eten latsame’ mima`’yan mayim chayiym chinam. 
 

Rev21:6 And He said to me, It is done.  I  am the Alpha and the Omega, the beginning and the end.  
I shall give to the one who thirsts from the spring of the water of life without cost. 
 

‹6› καὶ εἶπέν µοι, Γέγοναν.  ἐγώ [εἰµι] τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος.   
ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν.   



 

6 kai eipen moi, Gegonan.  eg� [eimi] to Alpha kai to ', h� arch� kai to telos.   

eg� tŸ dips�nti d�s� ek t�s p�g�s tou hydatos t�s z��s d�rean.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OAL  In-DIDI  @hDE  MIDL@L  ]n-DID@  IP@E  LmD  [XII  GtPND  7 

:‘·ƒ̧� ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ ‚E†¸‡ �‹¹†¾�‚·� ŸK-†¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¾Jµ† �µš‹¹‹ µ‰·Qµ’̧÷µ† ˆ 

7. ham’natseach yiyrash hakol wa’aniy ‘eh’yeh-lo l’Elohim w’hu’ yih’yeh-liy l’ben. 
 

Rev21:7 He who overcomes shall inherit these things,  
and I shall be Elohim to him and he shall be My son. 
 

‹7› ὁ νικῶν κληρονοµήσει ταῦτα καὶ ἔσοµαι αὐτῷ θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται µοι υἱός.   
7 ho nik�n kl�ronom�sei tauta kai esomai autŸ theos kai autos estai moi huios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIL@BNDE  MIPIN@N  MPI@  X[@E  AnD  ImX  LA@  8 

  MILIL@D  ICARE  MITyKNDE  MIPiDE  MIGtXNDE 
:IPyD  ZEoD  @hD-X[@  ZIXTBE  [@d  XRdD  MB@D  MWLG  MIXu[ND-LKE 

 �‹¹�´‚¾„̧÷µ†¸‡ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �́’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ ƒ·Kµ† ‹·Jµš �´ƒ¼‚ ‰ 

 �‹¹�‹¹�½‚́† ‹·…¸ƒ¾”̧‡ �‹¹–̧Vµ�¸÷µ†¸‡ �‹¹’¾Fµ†¸‡ �‹¹‰¸Qµş̌÷µ†¸‡ 
:‹¹’·Vµ† œ¶‡́Lµ† ‚E†-š¶�¼‚ œ‹¹ş̌–́„̧‡ �·‚̧A š·”¾Aµ† �µ„¼‚́† �´™̧�¶‰ �‹¹ş̌Rµ�̧÷µ†-�´�̧‡ 

8. ‘abal rakey haleb wa’asher ‘eynam ma’amiyniym w’ham’go’aliym w’ham’rats’chiym w’hazoniym 
w’ham’kash’phiym w’`ob’dey ha’eliyliym w’kal-ham’shaq’riym chel’qam ha’agam habo`er b’esh 
w’gaph’riyth ‘asher-hu’ hamaweth hasheniy. 
 

Rev21:8 But for  the cowardly and unbelieving and abominable and murderers and whoremongers  
and sorcerers and idolaters and all liars, their part  shall be in the lake that burns with  fire   
and brimstone, which is the second death. 
 

‹8› τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγµένοις καὶ φονεῦσιν καὶ πόρνοις καὶ φαρµάκοις  
καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσιν τοῖς ψευδέσιν τὸ µέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίµνῃ τῇ καιοµένῃ πυρὶ  
καὶ θείῳ, ὅ ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος.   
8 tois de deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin kai pornois kai pharmakois  

kai eid�lolatrais kai pasin tois pseudesin to meros aut�n en tÿ limnÿ tÿ kaiomenÿ pyri  

kai theiŸ, ho estin ho thanatos ho deuteros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

RA[  MI@\pD  MIK@LoD  ZRAyN  CG@  IL@  @AlE  9 

  Z]PXG@D  Z]moD  RA[  Z]@LoD  Z]XRuD 
:D\D  Z[@  DnmD-Z@  _@X@E  @d  XN@L  IL@  XdCIE 

”µƒ¶� �‹¹‚̧ā¾Mµ† �‹¹�́‚̧�µLµ† œµ”¸ƒ¹V¹÷ …´‰¶‚ ‹µ�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

œŸ’¾š¼‰µ‚́† œŸJµLµ† ”µƒ¶� œŸ‚·�¸Lµ† œŸš́”¸Rµ† 
:†¶āµ† œ¶�·‚ †´KµJµ†-œ¶‚ ¡¼‚̧šµ‚̧‡ ‚¾A š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ 

9. wayabo’ ‘elay ‘echad mishib’`ath hamal’akiym hanos’iym sheba` haq’`aroth ham’le’oth sheba` 
hamakoth ha’acharonoth way’daber ‘elay le’mor bo’ w’ar’aak ‘eth-hakalah ‘esheth haSeh. 
 

Rev21:9 Then one of the seven angels who had the seven bowls full  of the seven last plagues came  
and spoke with  me, saying, Come here, I shall show you the bride, the wife of the Lamb. 
 



 

‹9› Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας τῶν γεµόντων  
τῶν ἑπτὰ πληγῶν τῶν ἐσχάτων καὶ ἐλάλησεν µετ’ ἐµοῦ λέγων, ∆εῦρο,  
δείξω σοι τὴν νύµφην τὴν γυναῖκα τοῦ ἀρνίου.   
9 Kai �lthen heis ek t�n hepta aggel�n t�n echont�n tas hepta phialas t�n gemont�n t�n hepta pl�g�n  

t�n eschat�n kai elal�sen metí emou leg�n, Deuro, deix� soi t�n nymph�n t�n gynaika tou arniou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  IP@XlE  gABE  L]Ce  XD-LR  GhXA  IPGulE  10 

:MIDL@D  Z@N  MINyD-ON  ZCXI  DL]CeD  ML[hXI  D[]CuD 

 š‹¹”́† ‹¹’·‚̧šµIµ‡ µD¾ƒ́„̧‡ �Ÿ…́B šµ†-�µ” µ‰Eš́ƒ ‹¹’·‰´R¹Iµ‡ ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ œ¶…¶š¾‹ †´�Ÿ…̧Bµ† �¹‹µ�´�Eş̌‹ †´�Ÿ…¸Rµ† 
10. wayiqacheniy baRuach `al-har gadol w’gaboah wayar’eniy  
ha`iyr haq’doshah Y’rushalayim hag’dolah yoredeth min-hashamayim me’eth ha’Elohim. 
 

Rev21:10 And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain,  
and showed me the holy city, Yerushalam, coming down out of heaven from the Elohim, 
 

‹10› καὶ ἀπήνεγκέν µε ἐν πνεύµατι ἐπὶ ὄρος µέγα καὶ ὑψηλόν,  
καὶ ἔδειξέν µοι τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἰερουσαλὴµ καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ 

10 kai ap�negken me en pneumati epi oros mega kai huy�lon,  

kai edeixen moi t�n polin t�n hagian Ierousal�m katabainousan ek tou ouranou apo tou theou 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  C]Am  DILRE  11 

:GXuD  OIRm  ZWDAoD  DT[I  OA@m  C@N  DXWI  OA@m  gDBP  X]@E 

�‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ̧J ́†‹¶�´”¸‡ ‚‹ 

:‰µš́Rµ† ‘‹·”¸J œ¶™¶†¸ƒµLµ† †¶–̧�́‹ ‘¶ƒ¶‚̧J …¾‚̧÷ †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧J D´†¸„́’ šŸ‚̧‡ 
11. w’`aleyah k’bod ‘Elohim  
w’or nag’hah k’eben y’qarah m’od k’eben yash’pheh hamab’heqeth k’`eyn haqarach. 
 

Rev21:11 having the glory of Elohim.  
Her brilliance  was like a very costly stone, even like a jasper stone, clear as crystal. 
 

‹11› ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ,  
ὁ φωστὴρ αὐτῆς ὅµοιος λίθῳ τιµιωτάτῳ ὡς λίθῳ ἰάσπιδι κρυσταλλίζοντι.   
11 echousan t�n doxan tou theou, ho ph�st�r aut�s homoios lithŸ timi�tatŸ h�s lithŸ iaspidi krystallizonti.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  gL  MIXR[  X\R  MIP[h  DDABh  DL]Ce  DN]G  gLE  12 

  MDILR  MIAhZm  Z]N[E  MIK@LN  X\R  MIP[  MIXRyD-LRE 
:L@X\I  IPd  IHA[  X\R-MIP[  Z]N[  MDE 

 D´� �‹¹š́”̧� š́ā́” �‹·’̧�E †´†¾ƒ̧„E †´�Ÿ…̧B †´÷Ÿ‰ D´�¸‡ ƒ‹ 

 �¶†‹·�¼” �‹¹ƒEœ̧J œŸ÷·�̧‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ š́ā́” �‹·’̧� �‹¹š́”¸Vµ†-�µ”¸‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·Ş̌ƒ¹� š́ā́”-�‹·’̧� œŸ÷̧� �·†¸‡ 

12. w’lah chomah g’dolah ug’bohah ush’neym `asar sh’`ariym lah w’`al-hash’`ariym sh’neym `asar 
mal’akiym w’shemoth k’thubiym `aleyhem w’hem sh’moth sh’neym-`asar shib’tey b’ney Yis’ra’El. 
 

Rev21:12 It had a great and high wall, with twelve gates, and at the gates twelve angels;  



 

and names were written on them, which are the names of the twelve tribes of the sons of Yisrael. 
 

‹12› ἔχουσα τεῖχος µέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους 
δώδεκα καὶ ὀνόµατα ἐπιγεγραµµένα, ἅ ἐστιν [τὰ ὀνόµατα] τῶν δώδεκα φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ·   
12 echousa teichos mega kai huy�lon, echousa pyl�nas d�deka kai epi tois pyl�sin aggelous d�deka  

kai onomata epigegrammena, ha estin [ta onomata] t�n d�deka phyl�n hui�n Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ABpN  D[L[  MIXR[  O]TtN  D[L[  MIXR[  GXFoN  D[L[  MIXR[  13 

:AXRoN  D[L[  MIXR[h   

ƒ¶„¶M¹÷ †´�¾�¸� �‹¹š́”¸� ‘Ÿ–́Q¹÷ †´�¾�¸� �‹¹š́”¸� ‰´ş̌ˆ¹L¹÷ †´�¾�¸� �‹¹š́”¸� „‹ 

:ƒ́š¼”µL¹÷ †´�¾�¸� �‹¹š́”̧�E  
13. sh’`ariym sh’loshah mimiz’rach sh’`ariym sh’loshah mitsaphon sh’`ariym sh’loshah minegeb 
ush’`ariym sh’loshah mima`arab. 
 

Rev21:13 There were three gates on the east and three gates on the north and three gates on the south 
and three gates on the west. 
 

‹13› ἀπὸ ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ νότου πυλῶνες τρεῖς  
καὶ ἀπὸ δυσµῶν πυλῶνες τρεῖς.   
13 apo anatol�s pyl�nes treis kai apo borra pyl�nes treis kai apo notou pyl�nes treis  

kai apo dysm�n pyl�nes treis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z]CQ]N  X\R  MIP[  XIRD  ZN]GLh  14 

:D\D  IGIL[  X\R  MIP[L  Z]N[  X\R  MIP[  MDILRE 

œŸ…´“Ÿ÷ š́ā́” �‹·’̧� š‹¹”´† œµ÷Ÿ‰¸�E …‹ 

:†¶āµ† ‹·‰‹¹�¸� š́ā́” �‹·’̧�¹� œŸ÷·� š́ā́” �‹·’̧� �¶†‹·�¼”µ‡ 
14. ul’chomath ha`iyr sh’neym `asar mosadoth  
wa`aleyhem sh’neym `asar shemoth lish’neym `asar sh’liychey haSeh. 
 

Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundations,  
and in them were the twelve names of the twelve apostles of the Lamb. 
 

‹14› καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεµελίους δώδεκα  
καὶ ἐπ’ αὐτῶν δώδεκα ὀνόµατα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου.   
14 kai to teichos t�s pole�s ech�n themelious d�deka  

kai epí aut�n d�deka onomata t�n d�deka apostol�n tou arniou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-Z@  CNL  ADF  DPW  IL@  XdCND  CIAh  15 

:gZN]G  Z@E  DIXR[-Z@E 

 š‹¹”́†-œ¶‚ …¾÷´� ƒ́†´ˆ †·’̧™ ‹µ�·‚ š·Aµ…¸÷µ† …µ‹̧ƒE ‡Š 

:D´œ́÷Ÿ‰ œ·‚̧‡ ́†‹¶š́”¸�-œ¶‚̧‡ 
15. ub’yad ham’daber ‘elay q’neh zahab lamod ‘eth-ha`iyr w’eth-sh’`areyah w’eth chomathah. 
 

Rev21:15 And the one who spoke with  me had a gold measuring reed to measure the city,  
and its gates and its wall. 
 



 

‹15› Καὶ ὁ λαλῶν µετ’ ἐµοῦ εἶχεν µέτρον κάλαµον χρυσοῦν,  
ἵνα µετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς πυλῶνας αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς.   
15 Kai ho lal�n metí emou eichen metron kalamon chrysoun,  

hina metr�sÿ t�n polin kai tous pyl�nas aut�s kai to teichos aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DfoD  DPWd  XIRD-Z@  CNlE  gdGXm  gmX@E  RdXN  XIRD  A[]Nh  16 

:MDL  ZG@  DfN  gZN]WE  gdGXE  gmX@  QIX  SL@  X\R  MIP[   

†´C¹Lµ† †·’̧™¹A š‹¹”´†-œ¶‚ …´÷´Iµ‡ D´A̧‰´ş̌J D´J̧š́‚̧‡ ”́Aºş̌÷ š‹¹”´† ƒµ�Ÿ÷E ˆŠ 

:�¶†´� œµ‰µ‚ †´C¹÷ D´œ́÷Ÿ™̧‡ D´A̧‰´ş̌‡ D´J¸š́‚ “‹¹š •¶�¶‚ š́ā́” �‹·’̧�  
16. umoshab ha`iyr m’ruba` w’ar’kah k’rach’bah wayamad ‘eth-ha`iyr biq’neh hamidah  
sh’neym `asar ‘eleph riys ‘ar’kah w’rach’bah w’qomathah midah ‘achath lahem. 
 

Rev21:16 And the city is laid out as a square, and its length is as great as the width; and he measured  
the city with  the rod, twelve thousand furlongs; its length and width  and height of it  are equal. 
 

‹16› καὶ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται καὶ τὸ µῆκος αὐτῆς ὅσον [καὶ] τὸ πλάτος.   
καὶ ἐµέτρησεν τὴν πόλιν τῷ καλάµῳ ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων,  
τὸ µῆκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν.   
16 kai h� polis tetrag�nos keitai kai to m�kos aut�s hoson [kai] to platos.  kai emetr�sen t�n polin  

tŸ kalamŸ epi stadi�n d�deka chiliad�n, to m�kos kai to platos kai to huuos aut�s isa estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

[I@  ZfNd  Z]o@  RdX@E  MIRdX@E  D@N  gZN]G-Z@  CNlE  17 

:`@LoD  ZfN  @ID-X[@   

�‹¹‚ œµC¹÷̧A œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚̧‡ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †´‚·÷ D´œ́÷Ÿ‰-œ¶‚ …´÷´Iµ‡ ˆ‹ 

:¢́‚̧�µLµ† œµC¹÷ ‚‹¹†-š¶�¼‚  
17. wayamad ‘eth-chomathah me’ah w’ar’ba`iym w’ar’ba` ‘amoth b’midath ‘iysh  
‘asher-hiy’ midath hamal’a’k. 
 

Rev21:17 And he measured its wall, an hundred and forty  and four  cubits,  
according to the measure of a man, that is, of the angel. 
 

‹17› καὶ ἐµέτρησεν τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσσεράκοντα τεσσάρων πηχῶν µέτρον ἀνθρώπου,  
ὅ ἐστιν ἀγγέλου.   
17 kai emetr�sen to teichos aut�s hekaton tesserakonta tessar�n p�ch�n metron anthr�pou,  

ho estin aggelou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DmF  ZIK]KFL  DN]f  FThN  ADF  XIRDE  DT[I  OA@  XIRD  ZN]G  OIPAh  18 

:†´Jµˆ œ‹¹�Ÿ�̧ˆ¹� †¶÷ŸC ˆ´–E÷ ƒ́†´ˆ š‹¹”́†¸‡ †¶–̧�́‹ ‘¶ƒ¶‚ š‹¹”́† œµ÷Ÿ‰ ‘µ‹̧’¹ƒE ‰‹ 

18. ubin’yan chomath ha`iyr ‘eben yash’pheh w’ha`iyr zahab muphaz domeh liz’kokiyth zakah. 
 

Rev21:18 And the building of the wall was jasper; and the city was pure gold, like clear glass. 
 

‹18› καὶ ἡ ἐνδώµησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπις καὶ ἡ πόλις χρυσίον καθαρὸν ὅµοιον ὑάλῳ καθαρῷ.   
18 kai h� end�m�sis tou teichous aut�s iaspis kai h� polis chrysion katharon homoion hualŸ katharŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CQ]oD  UTG  IPA@-LKd  Z]VdXN  XIRD  ZN]G  Z]CQ]Nh  19 



 

:ZWXd  IRIAXD  ]A[  I[ILyD  XIsQ  IPyD  DT[I  O][@XD 

 …´“ŸLµ† —¶–·‰ ‹·’̧ƒµ‚-�´�̧A œŸ˜́A̧šº÷ š‹¹”´† œµ÷Ÿ‰ œŸ…¸“Ÿ÷E Š‹ 

:œ¶™́š́A ‹¹”‹¹ƒ̧š́† Ÿƒ̧� ‹¹�‹¹�¸Vµ† š‹¹Pµ“ ‹¹’·Vµ† †¶–̧�́‹ ‘Ÿ�‚¹š́† 
19. umos’doth chomath ha`iyr mur’batsoth b’kal-‘ab’ney chephets hamosad hari’shon yash’pheh 
hasheniy sapiyr hash’liyshiy sh’bo har’biy`iy baraqeth. 
 

Rev21:19 And the foundations of the city wall were adorned with  every kind of precious stone.  
The first foundation was jasper; the second, sapphire; the third , chalcedony; the fourth, emerald; 
 

‹19› οἱ θεµέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιµίῳ κεκοσµηµένοι·   
ὁ θεµέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφιρος, ὁ τρίτος χαλκηδών, ὁ τέταρτος σµάραγδος, 
19 hoi themelioi tou teichous t�s pole�s panti lithŸ timiŸ kekosm�menoi;   

ho themelios ho pr�tos iaspis, ho deuteros sapphiros, ho tritos chalk�d�n, ho tetartos smaragdos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IRI[xD  MD[  IPINyD  [I[XZ  IRIAyD  MC@  IyyD  MLDI  I[INGD  20 

:DNLG@  X\RD  MIP[  M[L  X\RD  CG@  `TP  IXI\RD  DCHT   

‹¹”‹¹�̧Uµ† �µ†¾� ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �‹¹�̧šµœ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‚ ‹¹V¹Vµ† �¾�¼†µ‹ ‹¹�‹¹÷¼‰µ† � 

:†´÷´�¸‰µ‚ š́ā́”¶† �‹·’̧� �¶�¶� š́ā́”¶† …µ‰µ‚ ¢¶–¾’ ‹¹š‹¹ā¼”´† †´…¸Š¹–  
20. hachamiyshiy yahalom hashishiy ‘odem hash’biy`iy thar’shiysh hash’miyniy shoham  
hat’shiy`iy phit’dah ha`asiyriy nophe’k ‘achad he`asar leshem sh’neym he`asar ‘ach’lamah. 
 

Rev21:20 the fifth , sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl;  
the ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; the eleventh, jacinth ; the twelfth, amethyst. 
 

‹20› ὁ πέµπτος σαρδόνυξ, ὁ ἕκτος σάρδιον, ὁ ἕβδοµος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος βήρυλλος,  
ὁ ἔνατος τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος ὑάκινθος, ὁ δωδέκατος ἀµέθυστος, 
20 ho pemptos sardonyx, ho hektos sardion, ho hebdomos chrysolithos, ho ogdoos b�ryllos,  

ho enatos topazion, ho dekatos chrysoprasos, ho hendekatos huakinthos, ho d�dekatos amethystos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XR[-Lm  Z]lLeXN  DX\R  MIx[  MIXRyD  X\R  MIP[h  21 

:DXIDd  ZIK]KFm  FThN  ADF  XIRD  A]GXh  ZG@  ZILeXN  XR[E 

 šµ”µ�-�´J œŸI¹�´B̧šµ÷ †·ş̌ā¶” �‹·U̧� �‹¹š́”̧Vµ† š́ā́” �‹·’̧�E ‚� 

:†´š‹¹†¸A œ‹¹�Ÿ�̧ˆ¹J ˆ´–E÷ ƒ́†´ˆ š‹¹”´† ƒŸ‰¸šE œ́‰¶‚ œ‹¹�´B̧šµ÷ šµ”µ�́‡ 
21. ush’neym `asar hash’`ariym sh’teym `es’reh mar’galiyoth kal-sha`ar  
washa`ar mar’galiyth ‘echath ur’chob ha`iyr zahab muphaz kiz’kokiyth b’hiyrah. 
 

Rev21:21 And the twelve gates were twelve pearls; each one of the gates was of one pearl.  
And the street of the city was pure gold, like transparent glass. 
 

‹21› καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες δώδεκα µαργαρῖται, ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς 
µαργαρίτου.  καὶ ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής.   
21 kai hoi d�deka pyl�nes d�deka margaritai, ana heis hekastos t�n pyl�n�n �n ex henos margaritou.   

kai h� plateia t�s pole�s chrysion katharon h�s hualos diaug�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:gLKID  D\DE  @hD  Z]@AV  MIDL@  D]DI  Im  gA  IZI@X-@L  LKIDE  22 



 

:D´�´�‹·† †¶āµ†¸‡ ‚E† œŸ‚́ƒ̧˜ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J D´ƒ ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾� �´�‹·†¸‡ ƒ� 

22. w’heykal lo’-ra’iythiy bah ki Yahúwah ‘Elohim Ts’ba’oth hu’ w’haSeh heykalah. 
 

Rev21:22 I saw no temple in it , for DEDI Elohim Shaddai and the Lamb are its temple. 
 

‹22› Καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ,  
ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς ἐστιν καὶ τὸ ἀρνίον.   
22 Kai naon ouk eidon en autÿ, ho gar kyrios ho theos ho pantokrat�r naos aut�s estin kai to arnion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXlD  gBPLh  [NyD  X]@L  DKIXV  DpPI@  XIRDE  23 

:D\D  @hD  gXPE  gL  XI@D  MIDL@  C]AK-Im 

 µ‰·š́Iµ† Dµ„¾’̧�E �¶÷¶Vµ† šŸ‚̧� †´�‹¹ş̌˜ †´M¶’‹·‚ š‹¹”´†¸‡ „� 

:†¶āµ† ‚E† D´š·’̧‡ D´� š‹¹‚·† �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ̧�-‹¹J 
23. w’ha`iyr ‘eynenah ts’riykah l’or hashemesh ul’nogah hayareach  
ki-k’bod ‘Elohim he’iyr lah w’nerah hu’ haSeh. 
 

Rev21:23 And the city has no need of the sun nor of the moon to shine on it ,  
for  the glory of Elohim has illumined it , and its lamp is the Lamb. 
 

‹23› καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης ἵνα φαίνωσιν αὐτῇ,  
ἡ γὰρ δόξα τοῦ θεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον.   
23 kai h� polis ou chreian echei tou h�liou oude t�s sel�n�s hina phain�sin autÿ,  

h� gar doxa tou theou eph�tisen aut�n, kai ho lychnos aut�s to arnion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIL@  MxX@TZE  MC]Am  MI@IAN  UX@-IKLNh  gX]@L  hKLI  MI]eDE  24 

:́†‹¶�·‚ �´U̧šµ‚̧–¹œ̧‡ �´…Ÿƒ̧J �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ —¶š¶‚-‹·�̧�µ÷E D´šŸ‚̧� E�̧�·‹ �¹‹ŸBµ†¸‡ …� 

24. w’hagoyim yel’ku l’orah umal’key-‘erets m’biy’iym k’bodam w’thiph’ar’tam ‘eleyah. 
 

Rev21:24 And the nations shall walk by its light,  
and the kings of the earth shall bring their glory  and honor into it . 
 

‹24› καὶ περιπατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς,  
καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσιν τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς αὐτήν, 
24 kai peripat�sousin ta ethn� dia tou ph�tos aut�s,  

kai hoi basileis t�s g�s pherousin t�n doxan aut�n eis aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:My  DIDI-@L  DLIL  Im  hXBqI-@L  MN]I  DIXR[h  25 

:�´V †¶‹̧†¹‹-‚¾� †´�¸‹µ� ‹¹J Eš·„́N¹‹-‚¾� �´÷Ÿ‹ ́†‹¶š́”̧�E †� 

25. ush’`areyah yomam lo’-yisageru ki lay’lah lo’-yih’yeh sham. 
 

Rev21:25 And its gates shall never be closed by day: for  there shall be no night there. 
 

‹25› καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ µὴ κλεισθῶσιν ἡµέρας, νὺξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ, 
25 kai hoi pyl�nes aut�s ou m� kleisth�sin h�meras, nyx gar ouk estai ekei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MxX@TZE  MI]eD  C]Am  gA  h@IADE  26 

:�´U̧šµ‚̧–¹œ̧‡ �¹‹ŸBµ† …Ÿƒ̧J D´ƒ E‚‹¹ƒ·†¸‡ ‡� 



 

26. w’hebiy’u bah k’bod hagoyim w’thiph’ar’tam. 
 

Rev21:26 and they shall bring the glory and the honor of the nations into it ; 
 

‹26› καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιµὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν.   
26 kai oisousin t�n doxan kai t�n tim�n t�n ethn�n eis aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Im  XW[E  DAR]Z  D\RE  @NH-Lm  gA  @]AI-@LE  27 

:D\D-L[  MIlGD  XTQd  MIAhZmD-M@ 

 ‹¹J š¶™́�́‡ †´ƒ·”Ÿœ †·ā¾”¸‡ ‚·÷´Š-�´J D´ƒ ‚Ÿƒ́‹-‚¾�¸‡ ˆ� 

:†¶āµ†-�¶� �‹¹Iµ‰µ† š¶–·“¸A �‹¹ƒEœ̧Jµ†-�¹‚ 
27. w’lo’-yabo’ bah kal-tame’ w’`oseh tho`ebah washaqer  
ki ‘im-hak’thubiym b’sepher hachayiym shel-haSeh. 
 

Rev21:27 and there shall no in wise enter into it  any thing that defies, neither whatsoever works 
abomination, or makes a lie: but they which are written in the Lamb’s book of life. 
 

‹27› καὶ οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ [ὁ] ποιῶν βδέλυγµα  
καὶ ψεῦδος εἰ µὴ οἱ γεγραµµένοι ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου.   
27 kai ou m� eiselthÿ eis aut�n pan koinon kai [ho] poi�n bdelygma  

kai pseudos ei m� hoi gegrammenoi en tŸ bibliŸ t�s z��s tou arniou.   
 


